Gospel for St. Agatha

Tonus antiquior
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Ominus vobiscum. R. Et cum spi-ritu tu-o. Y. Sequénti-a Sancti
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Evangé-li-i secindum Mattha-um. R. Glori-a tibi Domine.
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I -n illo témpore: Accessérunt ad Jesum pharisa-i tentantes e-um, et
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Qui respondens, a-it e-is: Non legistis, qui-a qui fecit hominem ab ini-ti-o,
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masculum et féminam fecit e-os? Et dixit: Propter hoc dimittet homo pa-
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trem, et matrem, et adharébit uxéri su-se, et erunt du-o in carne una.
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[-taque jam non sunt du-o, sed una ca-ro. Quod ergo De-us conjunxit,
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homo non séparet. Dicunt illi: Quid ergo Md-yses mandavit dare libéllum
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repudi-i, et dimittere? A-it illis: Quéni-am Mo-yses ad duri-ti-am cordis
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vestri permi-sit vobis dimittere uxores vestras: ab ini-ti-o autem non fu-it
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sic. Dico autem vobis, qui-a quicimque dimiserit uxérem su-am, ni-si ob
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fornica-ti-6nem, et a-li-am duxerit, moechatur: et qui dimissam duxerit,
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moecha-tur. Dicunt e-i discipu-li ejus: Si i-ta est causa héminis cum uxore,
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non éxpedit nubere. Qui dixit illis: Non omnes capi-unt verbum istud, sed
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quibus datum est. Sunt enim eunuchi, qui de matris uUtero sic na-ti sunt:
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et sunt eunuchi, qui facti sunt ab hominibus: et sunt euntchi, qui se-
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Ipsos castravérunt propter regnum ceelérum. Qui potest capere, capi-at.
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